


CẦU NGUYỆN
DẪN NHẬP



Đọc Bản Văn Kinh Thánh lần 1 : Chủ sự đọc và 
giải thích : đọc để hiểu



1 Một hôm, Đức Giê-su đang đứng ở
bờ hồ Ghen-nê-xa-rét, dân chúng chen
lấn nhau đến gần Người để nghe lời
Thiên Chúa. 2 Người thấy hai chiếc
thuyền đậu dọc bờ hồ, còn những
người đánh cá thì đã ra khỏi thuyền và
đang giặt lưới.



3 Đức Giê-su xuống một chiếc thuyền,
thuyền đó của ông Si-môn, và Người
xin ông chèo thuyền ra xa bờ một
chút. Rồi Người ngồi xuống, và từ trên
thuyền Người giảng dạy đám đông.



4 Giảng xong, Người bảo ông Si-môn :
"Chèo ra chỗ nước sâu mà thả lưới
bắt cá." 5 Ông Si-môn đáp : "Thưa
Thầy, chúng tôi đã vất vả suốt đêm mà
không bắt được gì cả. Nhưng vâng lời
Thầy, tôi sẽ thả lưới."



6 Họ đã làm như vậy, và bắt được rất
nhiều cá, đến nỗi hầu như rách cả lưới.
7 Họ làm hiệu cho các bạn chài trên
chiếc thuyền kia đến giúp. Những
người này tới, và họ đã đổ lên được hai
thuyền đầy cá, đến gần chìm.



8 Thấy vậy, ông Si-môn Phê-rô sấp mặt
dưới chân Đức Giê-su và nói : "Lạy
Chúa, xin tránh xa con, vì con là kẻ tội
lỗi !" 9 Quả vậy, thấy mẻ cá vừa bắt
được, ông Si-môn và tất cả những
người có mặt ở đó với ông đều kinh
ngạc.



10 Cả hai người con ông Dê-bê-đê, là
Gia-cô-bê và Gio-an, bạn chài với ông
Si-môn, cũng kinh ngạc như vậy. Bấy
giờ Đức Giê-su bảo ông Si-môn :
"Đừng sợ, từ nay anh sẽ là người thu
phục người ta." 11 Thế là họ đưa
thuyền vào bờ, rồi bỏ hết mọi sự mà
theo Người.



Keâu goïi boán moân ñeä ñaàu tieân
(5,1-11)







Töôøng thuaät naøy nhaém ñeán kinh 
nghieäm cuûa Pheâroâ tröôùc Lôøi ñaày 
quyeàn naêng cuûa Chuùa Gieâsu vaø 
ñoù nhö laø moät söï baûo ñaûm cho 

söù meänh töông lai cuûa oâng.



2. Giaûng daïy beân bôø hoà 
(5,1-3)



a. Ñòa ñieåm : Beân bôø "hoà 
Ghenneâxareùt"

Coøn goïi laø bieån hoà Tibeâria (Ga 21,1) 
hay bieån hoà Galileâ (Mt 4,18). 

Hoà naøy coù nhieàu gioâng baõo baát ngôø vaø 
raát nguy hieåm. Nöôùc hoà ngoït vaø coù 

nhieàu caù.



b. Thính giaû :
Laø ñaùm ñoâng daân chuùng. Hoï 
chen laán ñeå nghe Lôøi Thieân 

Chuùa. Ñoù laø thaùi ñoä ñaùp traû tích 
cöïc, traùi ngöôïc vôùi daân thaønh 

Nadareùt.



c. Chuùa Gieâsu giaûng töø treân thuyeàn :
- Coù chieác thuyeàn gaàn ñoù, moät cuûa 

Simon vaø Anreâ, coøn chieác kia thì khoâng 
noùi roõ. Coù leõ cuûa Gioan vaø Giacoâbeâ. 



Chuùa Gieâsu choïn thuyeàn cuûa Simon. 
Chính töø Pheâroâ vaø caùc Toâng ñoà, Tin 
Möøng cuûa Nöôùc Thieân Chuùa seõ ñöôïc 

rao giaûng tieáp tuïc vaø loan truyeàn ñeán 
taän cuøng traùi ñaát. 



Chuùa Gieâsu xaây 
döïng Hoäi Thaùnh 

cuûa Ngaøi treân neàn 
taûng cuûa Pheâroâ. 

Ngaøi rao giaûng Tin 
Möøng treân 

“thuyeàn” cuûa 
Pheâroâ.



3. Pheùp laï meû caù laï luøng 
(5,4-7)



a. Leänh truyeàn cho Simon :
"Cheøo ra choã nöôùc saâu maø thaû
löôùi baét caù" (5,4). Ñaây laø moät
meänh leänh thaät baát thöôøng vaø

nghòch lyù : 



- Baát thöôøng vì löôùi ñaõ giaët vaø caùc 
ngö phuû chuaån bò nghæ ngôi. 

- Nghòch lyù vì khoâng theå ñaùnh caù 
vaøo ban ngaøy. 



b. Ñaùp traû cuûa Simon (5,5) : 
Simon vaãn vaâng theo. “Döïa

vaøo lôøi Thaày”. 
Simon khoâng döïa vaøo kinh
nghieäm ngö phuû cuûa mình

nhöng döïa vaøo lôøi Chuùa Gieâsu. 



- "Hoï ñaõ laøm nhö vaäy", nghóa laø 
khoâng chæ rieâng Simon maø coøn 

nhöõng baïn ñoàng nghieäp cuûa oâng. 
Hoï ñaõ laøm theo meänh leänh cuûa Chuùa 
Gieâsu chöù khoâng theo caùch ñaùnh caù 

haèng ngaøy cuûa hoï.



c. Keát quaû : "baét ñöôïc nhieàu caù...”. 
- Keát quaû thaät baát ngôø, caù nhieàu ñeán ñoä 

löôùi saép raùch vaø thuyeàn saép chìm. 



- Soá löôïng caù raát lôùn cuõng coù 
yù nghóa bieåu töôïng : Ñoù laø keát 

quaû cuûa lôøi noùi quyeàn naêng 
cuûa Chuùa Gieâsu, vaø caùc Toâng 
ñoà seõ laø nhöõng ngöôøi löôùi caù. 
Hoï seõ ñem nhieàu ngöôøi trôû veà 

vôùi Chuùa.



4. Keâu goïi Pheâroâ vaø caùc ñoàng nghieäp 
(5,8-11)



a. Thaùi ñoä cuûa Simon (5,8) :
- “Saáp maët döôùi chaân... Laïy Chuùa, xin

traùnh xa con..” : Ñaây laø thaùi ñoä cuûa con 
ngöôøi khi ñöùng tröôùc Thieân Chuùa (Moâseâ

hay Isaia). 
Khi chöùng kieán pheùp laï, Simon nhaän ra

quyeàn naêng cuûa Chuùa Gieâsu. 



- “Vì con laø keû toäi loãi” : 
OÂng seõ ñöôïc choïn laø ñaàu cuûa 
Hoäi Thaùnh khoâng phaûi vì khaû 
naêng caù nhaân oâng, maø do yù 
muoán vaø aân suûng cuûa Chuùa.



b. Lôøi keâu goïi cuûa Chuùa Gieâsu 
: “Ñöøng sôï, töø nay anh seõ baét 

ngöôøi nhö caù” (5,9).
- Chuùa Gieâsu traán an Simon 

vaø trao cho oâng söù meänh “ñaùnh 
löôùi ngöôøi”. 



- Nguyeân ngöõ cuûa ñoäng töø "ñaùnh 
löôùi" laø zogreùoâ coù nghóa laø “mang 
ñeán söï soáng” hay “laøm cho soáng”. 
Söù vuï cuûa Simon vaø caùc Toâng ñoà laø 

mang ñeán söï soáng hay laøm cho soáng, 
coù nghóa laø mang söù ñieäp cöùu ñoä.



c. Ñaùp traû cuûa caùc moân ñeä (5,11) :
- Caùc moân ñeä ôû ñaây laø  Simon vaø Anreâ 
em oâng ; Giacoâbeâ vaø Gioan con oâng 

Deâbeâñeâ.



- Hoï “boû heát moïi söï maø theo 
Ngöôøi” : 

ÔÛ ñaây, caùc moân ñeä ñi theo khoâng do 
lôøi keâu goïi maø chính laø lôøi vaø haønh 
ñoäng quyeàn pheùp cuûa Chuùa Gieâsu 
nhaát laø lôøi ñoù bieåu loä qua pheùp laï 

meû caù.



Đọc Bản Văn Kinh Thánh lần 2 : Mọi người cùng 
đọc : đọc để ghi nhớ. (từ hoặc câu mình được đánh 
động)



1 Một hôm, Đức Giê-su đang đứng ở
bờ hồ Ghen-nê-xa-rét, dân chúng chen
lấn nhau đến gần Người để nghe lời
Thiên Chúa. 2 Người thấy hai chiếc
thuyền đậu dọc bờ hồ, còn những
người đánh cá thì đã ra khỏi thuyền và
đang giặt lưới.



3 Đức Giê-su xuống một chiếc thuyền,
thuyền đó của ông Si-môn, và Người
xin ông chèo thuyền ra xa bờ một
chút. Rồi Người ngồi xuống, và từ trên
thuyền Người giảng dạy đám đông.



4 Giảng xong, Người bảo ông Si-môn :
"Chèo ra chỗ nước sâu mà thả lưới
bắt cá." 5 Ông Si-môn đáp : "Thưa
Thầy, chúng tôi đã vất vả suốt đêm mà
không bắt được gì cả. Nhưng vâng lời
Thầy, tôi sẽ thả lưới."



6 Họ đã làm như vậy, và bắt được rất
nhiều cá, đến nỗi hầu như rách cả lưới.
7 Họ làm hiệu cho các bạn chài trên
chiếc thuyền kia đến giúp. Những
người này tới, và họ đã đổ lên được hai
thuyền đầy cá, đến gần chìm.



8 Thấy vậy, ông Si-môn Phê-rô sấp mặt
dưới chân Đức Giê-su và nói : "Lạy
Chúa, xin tránh xa con, vì con là kẻ tội
lỗi !" 9 Quả vậy, thấy mẻ cá vừa bắt
được, ông Si-môn và tất cả những
người có mặt ở đó với ông đều kinh
ngạc.



10 Cả hai người con ông Dê-bê-đê, là
Gia-cô-bê và Gio-an, bạn chài với ông
Si-môn, cũng kinh ngạc như vậy. Bấy
giờ Đức Giê-su bảo ông Si-môn :
"Đừng sợ, từ nay anh sẽ là người thu
phục người ta." 11 Thế là họ đưa
thuyền vào bờ, rồi bỏ hết mọi sự mà
theo Người.





Đọc Bản Văn Kinh Thánh lần 3 : chủ sự đọc lại 
cách chậm rãi : nội tâm hóa sứ điệp Lời Chúa.



1 Một hôm, Đức Giê-su đang đứng ở
bờ hồ Ghen-nê-xa-rét, dân chúng chen
lấn nhau đến gần Người để nghe lời
Thiên Chúa. 2 Người thấy hai chiếc
thuyền đậu dọc bờ hồ, còn những
người đánh cá thì đã ra khỏi thuyền và
đang giặt lưới.



3 Đức Giê-su xuống một chiếc thuyền,
thuyền đó của ông Si-môn, và Người
xin ông chèo thuyền ra xa bờ một
chút. Rồi Người ngồi xuống, và từ trên
thuyền Người giảng dạy đám đông.



4 Giảng xong, Người bảo ông Si-môn :
"Chèo ra chỗ nước sâu mà thả lưới
bắt cá." 5 Ông Si-môn đáp : "Thưa
Thầy, chúng tôi đã vất vả suốt đêm mà
không bắt được gì cả. Nhưng vâng lời
Thầy, tôi sẽ thả lưới."



6 Họ đã làm như vậy, và bắt được rất
nhiều cá, đến nỗi hầu như rách cả lưới.
7 Họ làm hiệu cho các bạn chài trên
chiếc thuyền kia đến giúp. Những
người này tới, và họ đã đổ lên được hai
thuyền đầy cá, đến gần chìm.



8 Thấy vậy, ông Si-môn Phê-rô sấp mặt
dưới chân Đức Giê-su và nói : "Lạy
Chúa, xin tránh xa con, vì con là kẻ tội
lỗi !" 9 Quả vậy, thấy mẻ cá vừa bắt
được, ông Si-môn và tất cả những
người có mặt ở đó với ông đều kinh
ngạc.



10 Cả hai người con ông Dê-bê-đê, là
Gia-cô-bê và Gio-an, bạn chài với ông
Si-môn, cũng kinh ngạc như vậy. Bấy
giờ Đức Giê-su bảo ông Si-môn :
"Đừng sợ, từ nay anh sẽ là người thu
phục người ta." 11 Thế là họ đưa
thuyền vào bờ, rồi bỏ hết mọi sự mà
theo Người.



CẦU NGUYỆN : Thân thưa với Chúa điều
vừa đọc, vừa nghe hay vừa cảm nhận.





GIẢI TRÍ



BAØI HOÏC



1. Chuùa Gieâsu keâu goïi caùc moân ñeä, laø 
nhöõng ngöôøi ít hoïc, laøm nhöõng coâng 
vieäc heát söùc taàm thöôøng ñeå bieán hoï 

thaønh nhöõng ngöôøi xaây döïng Nöôùc Trôøi. 



Cuõng vaäy, Chuùa Gieâsu keâu goïi moãi ngöôøi
chuùng ta laøm moân ñeä cuûa Ngaøi. Ngaøi

cuõng noùi vôùi chuùng ta : "Haõy theo Ta" vaø
cuõng muoán chuùng ta goùp phaàn vaøo vieäc
xaây döïng Nöôùc Trôøi. Haõy noi göông caùc
moân ñeä, "laäp töùc ñöùng leân, boû moïi söï" maø
theo Chuùa. Haõy ñaùp traû caùch döùt khoaùt. 



2. Caùc moân ñeä cuõng nhö Abraham,
khi Chuùa goïi khoâng bieát mình ñi ñaâu,
nhöng hoï bieát roõ Ñaáng maø hoï ñi theo.
Chuùng ta cuõng theá, chuùng ta khoâng
bieát töông lai mình theá naøo, nhöng
chuùng ta tin chaéc raèng Ñaáng chuùng
ta ñang tin, ñang toân thôø chính laø
Thieân Chuùa ñaày loøng yeâu thöông.



3. Ngaøy nay Chuùa muoán chuùng ta laøm 
moân ñeä cuûa Ngöôøi ngay trong cuoäc soáng 

haèng ngaøy. Laøm moân ñeä Chuùa laø soáng 
theo lôøi Chuùa, laøm chöùng cho Chuùa. Ñeå 
soáng toát ñôøi soáng moân ñeä, ñoøi hoûi chuùng 
ta phaûi phaán ñaáu, phaûi vöôït qua nhöõng 
trôû ngaïi. Ñaâu laø trôû ngaïi cuûa toâi trong 

ñôøi soáng laøm moân ñeä cuûa Chuùa ?



4. Thaùi ñoä cuûa Simon Pheâroâ ñaùng cho 
chuùng ta suy nghó :

OÂng yù thöùc quyeàn naêng cuûa Thieân 
Chuùa vaø söï ngheøo naøn cuûa baûn thaân. 
OÂng vaâng lôøi Chuùa caùch tuyeät ñoái duø 
leänh truyeàn ñoù xem ra raát nghòch lyù.



Bieát bao laàn chuùng ta raát khoù chòu vì Lôøi
Chuùa hay luaät Giaùo Hoäi ñoøi hoûi chuùng ta 
phaûi hy sinh, haõm mình... Haõy noi göông

Simon Pheâroâ, chuùng ta ñaùp laïi lôøi môøi goïi
cuûa Chuùa khoâng döïa vaøo kinh nghieäm baûn

thaân maø chæ döïa vaøo loøng tin vaøo Chuùa : 
"Vaâng Lôøi Thaày, con xin laøm".





Lạy Chúa, con cám ơn Chúa
về tất cả những điều Chúa đòi hỏi nơi con trong 

suốt cuộc đời.
Chúc tụng Chúa về thời đại con đang sống.

Chúc tụng Chúa về những giờ phút sướng vui
và những ngày tủi thân buồn bã.
Chúc tụng Chúa về cả những gì

Chúa đã không cho con được hưởng.



Lạy Chúa, xin đừng sa thải
người tôi tớ bất xứng và lười biếng của Chúa đây.

Ôi lạy Chúa khôn ngoan, nhân hậu và yêu thương,
xin đừng đuổi con xa Chúa.

Xin giữ con để con luôn phụng sự Chúa trong suốt đời con.
Xin giữ con để con phục vụ bất cứ điều gì Chúa muốn.

Dù khi mỏi mệt, dù khi chán chường,
con xin Chúa vẫn luôn kiên nhẫn,
để không bao giờ mỏi mệt về con,

và giữ con luôn luôn phụng sự Chúa.



Xin Chúa đến giúp con,
ban cho con ơn bắt đầu và lại bắt đầu,
cho con biết cậy trông
cả những khi cùng đường tuyệt vọng,
cho con tin chắc rằng Chúa sẽ thắng,
một chiến thắng huy hoàng nơi con.

Karl Rahner


